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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

 AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF ROMANIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF PUBLIC HEALTH AND MEDICAL 
SCIENCE 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of Romania (here-
inafter referred to as the "Parties"), 

Considering the spirit of the existing friendly relations between the two countries, 
Wishing to promote cooperation in the fields of public health and medical science, 
Have concluded the following Agreement: 

Article 1 

The Parties shall develop and expand cooperation in the fields of health and medical 
science on a reciprocal basis in compliance with the currently operative legislation in 
their respective countries. Such cooperation shall develop primarily in the following 
fields: 

(a) Exchange of statistical and epidemiological information on existing preventive 
and promotive programmes in various health fields such as the Acquired Immune Defi-
ciency Syndrome, (AIDS), Hepatitis B Virus (HBb), Sexually Transmitted Diseases 
(STD), cardiovascular diseases, cancer, oral health, Expanded Programme on Immuniza-
tion (EPI), drugs and narcotics and thalassaemia. 

(b) Exchange of mutual experiences in the field of controlling communicable dis-
eases. 

 (c) Cooperation in the training of health personnel in various health fields i.e. coro-
nary angiography and angioplasty, traumatology and orthopaedic surgery, chest-diseases, 
ophthalmological and ear operation. 

(d) Exchange of information about the existing health care delivery systems and their 
financing methods. 

(e) Exchange of information in the field of pharmaceutical and in the development of 
quality control methods and techniques. 

(f) Exchange of information about the development and implementation of Medical 
Audit as a tool for the improvement of the primary health care. 

(g) Cooperation in all aspects of occupational and environmental health with special 
emphasis in food safety, water monitoring, vector borne diseases control and in pro-
grammes concerning workers health. 

(h) Exchange of information in Maternal and Child Health programmes and pro-
grammes for the elderly. 

(i) Exchange of information and experiences in spa water treatment and physiother-
apy programmes. 
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These areas are for guidance only and do not preclude any other fields, as may be 
mutually agreed. 

Article 2 

The Parties shall give preference to the following forms of cooperation: - 
(a) Exchange of information and experiences in the fields of technology and train-

ing. 
(b) Exchange visits of experts and specialists in the fields of public health, medical 

science and dental health. 
(c) Direct contacts between institutions and organisations in their respective states. 

Article 3 

In the sphere of training skills, and specialization of medical staff the Parties will: 
(a) Exchange experiences on forms and methods of instruction, as well as didactical 

and informational texts and materials. 
(b) Accept physicians, pharmacists, stomatologists, engineers and economists for 

raising their skills and specialization in the corresponding medical sphere, on the basis of 
reciprocity. 

Article 4 

The Parties agree to cooperate in health matters of mutual interest at international 
level, especially within the World Health Organisation. 

Article 5 

To meet commitments ensuing from this Agreement the Parties have agreed to estab-
lish exchanges of up to 30 man-days per year for each side. 

Article 6 

I. The host country shall provide in the event of acute disease, free medical care in 
its territory to persons visiting that country in accordance with this Agreement. 

II. Medical care provided to citizens of either state Party by the other Party shall be 
paid according to the fees prescribed in the country offering the services. 

Article 7 

The programmes and the number of the visits of the experts, specialists, technicians 
and officials shall be stated in the Protocols referred to Article 8 of this Agreement. 
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Article 8 

The Ministries of Health of the two countries shall organize meetings every two 
years in each country alternatively in order to sign Protocols for the implementation of 
this Agreement. 

Article 9 

Visits of experts, specialists and officials under this Agreement shall be financed as 
follows: 

(a) The sending Party shall pay the traveling expenses. 
(b) The receiving Party shall pay for full-board hotel accommodation and traveling 

expenses within its territory, according to the programme of the visit, in accordance with 
the internal regulations in force in each country. 

Article 10 

This Agreement shall come into force on the date of last notification by which the 
Parties will inform each other on the completion of the internal legal procedures neces-
sary for this Agreement to become effective. 

Article 11 

This Agreement shall remain in force for a period of five years at the expiration of 
which the duration of the Agreement shall be automatically renewed for further periods 
of five years each, unless either of the Parties has expressed its intention to terminate it, 
by giving' to the other Party a written notice, through diplomatic channels, at least six 
months prior to its expiry date. 

Done in Bucharest this 15th day of December 1998, in two originals in the Greek, 
Romanian and English languages, each text being equally authentic. 

In case of difference in interpretation the English text will prevail. 

For the Government of the Republic of Cyprus: 
CHRISTOS SOLOMIS 

For the Government of Romania: 
GABOR HAJDU 
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 [ GREEK TEXT – TEXTE GREC ] 
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[ ROMANIAN TEXT – TEXTE ROUMAIN ] 
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[ TRANSLATION – TRADUCTION ] 

 ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CHY-
PRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA ROUMANIE EN MATIÈRE DE 
COOPÉRATION DANS LES DOMAINES DE LA SANTÉ PUBLIQUE ET 
DE LA SCIENCE MÉDICALE 

Le Gouvernement de la République de Chypre et le Gouvernement de la Roumanie 
(désignés ci-après les « Parties »),  

Eu égard à l’esprit de relations amicales actuelles entre les deux pays,  
Désireux d’encourager la coopération dans les domaines de la santé publique et de la 

science médicale,  
Ont conclu l’Accord suivant :  

Article premier 

Les Parties développeront et étendront leur coopération dans les domaines de la san-
té publique et de la science médicale sur une base réciproque dans le respect des lois ac-
tuellement en vigueur dans leurs pays respectifs. Cette coopération concernera principa-
lement les domaines suivants :  

(a) L’échange d’informations statistiques et épidémiologiques à propos des pro-
grammes de prévention et d’encouragement existants dans divers domaines sanitaires, 
tels que le syndrome d’immunodéficience acquise (AIDS), le virus de l’hépatite B 
(HBb), les maladies sexuellement transmissibles (MST), les affections cardiovasculaires, 
le cancer, la santé bucco-dentaire, le programme élargi de vaccination (PEV), les drogues 
et les stupéfiants, ainsi que la thalassémie; 

(b) L’échange d’expériences mutuelles dans le domaine du contrôle des maladies 
transmissibles;  

(c) La coopération dans la formation du personnel médical et paramédical dans di-
vers domaines sanitaires, à savoir la coronarographie et l’angioplastie, la traumatologie et 
la chirurgie orthopédique, les maladies thoraciques, les opérations ophtalmologiques et 
auditives;  

(d) L’échange d’informations à propos des systèmes existants de prestations de soins 
de santé et de leurs modes de financement;  

(e) L’échange d’informations dans le domaine pharmaceutique et à propos du déve-
loppement de méthodes et de techniques de contrôle de qualité;  

(f) L’échange d’informations à propos du développement et de la mise en œuvre 
d’un audit médical en tant qu’outil d’amélioration des soins de santé primaires;  

(g) La coopération dans tous les aspects de l’hygiène du travail et de 
l’environnement, en mettant un accent tout particulier sur la sécurité alimentaire, la sur-
veillance de la pollution des eaux, le contrôle des maladies à transmission vectorielle et 
des programmes relatifs à la santé des travailleurs.  

(h) L’échange d’informations dans le cadre de programmes de maternité et de santé 
de l’enfant et des programmes pour les personnes âgées;  
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(i) L’échange d’informations et d’expériences à propos des cures thermales et des 
programmes de physiothérapie; 

L’énumération de ces domaines n’est donnée qu’à titre indicatif et n’est exclusive 
d’aucun autre domaine, susceptible d’être mutuellement convenu.  

Article 2 

Les Parties accorderont leur préférence aux formes de coopération suivantes :  
(a) L’échange d’informations et d’expériences en matière technologique et de forma-

tion;  
(b) L’échange de visites d’experts et de spécialistes dans les domaines de la santé 

publique, de la science médicale et de la santé dentaire;  
(c) Les contacts directs entre institutions et organisations dans leurs états respectifs.  

Article 3 

Dans la sphère de la formation aux aptitudes et de la spécialisation du personnel mé-
dical, les Parties :  

(a) Échangeront des expériences à propos des formes et des méthodes d’instruction, 
ainsi que sur les textes et supports didactiques et d’information;  

(b) Accueilleront des médecins, pharmaciens, stomatologues, ingénieurs et écono-
mistes en vue d’améliorer leurs aptitudes et leur niveau de spécialisation dans la sphère 
médicale correspondante, de manière réciproque.  

Article 4 

Les Parties acceptent de coopérer sur les questions de santé d’intérêt réciproque au 
niveau international, notamment dans le cadre de l'Organisation mondiale de la santé.  

Article 5 

Afin de respecter ces engagements découlant du présent Accord, les Parties sont 
convenues d’établir des échanges de maximum 30 jours-personne par année dans le chef 
de chaque Partie.  

Article 6 

I. Le pays d’accueil fournira, en cas de maladie aiguë, des soins médicaux gratuits 
sur son territoire aux personnes visitant ce pays, dans le respect des modalités du présent 
Accord.  

II. Les soins médicaux dispensés aux citoyens de l’un des États contractants sur le 
territoire de l'autre Partie seront rémunérés en vertu des honoraires prévus dans le Pays 
prestataire des services.  
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Article 7 

Les programmes et le nombre de visites d’experts, spécialistes, techniciens et res-
ponsables seront précisés dans les Protocoles dont question à l’Article 8 du présent Ac-
cord.  

Article 8 

Les Ministères de la santé des deux Pays organiseront des réunions tous les deux 
ans, alternativement dans chaque Pays, en vue de signer des Protocoles de mise en œuvre 
du présent Accord.  

Article 9 

Les visites d’experts, de spécialistes et de responsables dans le cadre du présent Ac-
cord seront financées comme suit :  

(a) La Partie qui envoie ses experts, spécialistes et responsables prendra en charge 
les frais de voyage;  

(b) La Partie qui les reçoit supportera l’hébergement en hôtel pension complète et les 
frais de déplacement sur son territoire, en fonction du programme de la visite, dans le 
respect des réglementations internes en vigueur dans chaque pays.  

Article 10 

Le présent Accord entrera en vigueur à la date de la dernière notification par le biais 
de laquelle les Parties s’informeront mutuellement de l’accomplissement des procédures 
légales internes nécessaires à son entrée en vigueur.  

Article 11 

Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cinq années et, à son expi-
ration, sera automatiquement reconduit pour de nouvelles périodes successives de cinq 
années, pour autant qu’aucune des Parties n’ait exprimé son intention de le dénoncer en 
adressant à l'autre Partie une notification écrite, par les voies diplomatiques, à tout le 
moins six mois avant sa date d’expiration. 
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Fait à Bucarest le 15 décembre 1998, en deux exemplaires originaux, chacun dans 
les langues grecque, roumaine et anglaise, les trois textes faisant également foi.  

En cas de divergences d’interprétation, le texte en anglais prévaudra.  

Pour le Gouvernement de la République de Chypre : 
CHRISTOS SOLOMIS 

Pour le Gouvernement de la Roumanie : 
GABOR HAJDU 



 




